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Adonoy spoke to Moshe saying. IARY AWHTHR M 127 10
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“Pinchas, the son of Elozor, [and grand] MmN 2w 10T 19IR2 WORD OAPE 11

T

son of Aharon the kohein, has turned o be

zealous

My anger away from Bnei Yisroel by his n3ina MNP NP SRTEI2 Byn

vengeance for Me among them, so that I
did not destroy Bnei Yisroel in My PIRIP2 PRIV RN IR

Vengeance.
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Therefore tell [him], that I give him My 05w "2 PR 19 101 T Y8R 199 12

covenant [of] peace.
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It shall be for him and his descendants S

) nop oy Mg R anR W 3% apm 13
after him a covenant of eternal kehunah S TE E s T oo e Tiar
because he was zealous for his God and 5NN 1379y 9N TEYRY Kap 0K
made atonement for Bnei Yisroel.”
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The name of the slain Israelite man, PRI DN H9T AW A3na e UK By 14

who was killed along with the listen to

Midianite woman, was Zimri, son of Cpmuh XTI R RI9OTID T

Salu, leader of a paternal house of

Shimon.
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The name of the slain Midianite woman
was Kozbi, daughter of Tzur, the
national leader of a paternal house in

Midian.
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Adonoy spoke to Moshe saying:
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“Antagonize the Midianites and kill

them,

A, TP N7 M Y

for they antagonized you with their
guiles in the matter of Pe’or, and in the
matter of Kozbi the daughter of a
Midianite prince, their sister, who was
killed on the day of the plague that
resulted from Pe’or.”
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to defraud deceit
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It was after the plague. Adonoy spoke LX) THRDN T NN (9) F9IRT XTI 1

to Moshe and Elozor, son of Aharon the

kohein, saying; IIRNY 1797 1978712 PR
IR 12 MY AYRT7 2 W XN 03 M
R X2
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count the whole community of Bnei Dy 13n SRR NTDD | URTDN kY 2

Yisroel twenty years of age and above,

according to their paternal house, every P2 RQY XYY DNAX MY AR MY
one who is fit for duty in the army of

Yisroel.”

PIWY 730 PRI 2127 RAYID 93 12UAN 1 123p

R K70 PRy 73 TINIIY 37 KW Py

Rashi

(2 ,LP 272) ORI MR RN WP ART VAV Y .0NAR AL

Moshe and Elozor the kohein spoke axin NAW3 DNR DT MYIR) MR 13T 3

with them on the plains of Moayv, by the

Yardein near Yereicho, saying: RRY Y Yy
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[Count those] twenty years of age and HyhTIN M T WD 99 MY Dy 1an 4
above, as Adonoy commanded Moshe

and Bnei Yisroel who had left Egypt.” NN TIRRD DRI ORI 1
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Reuvein, [was] Yisroel’s firstborn; the nMBWN T 1Y 12 YR 1192 1N 5

descendants of Reuvein are: the

a Palluite a
: g or Chanokite
Chanochite family from Chanoch, the descendants... or...
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a Karmite a

the Chetzronite family from Chetzron or Chetsronite
. . . descendant... . or... .
and the Karmite family from Karmi. MIIT NADWR AL NEna nnawn 1Ny 6
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These are Reuvein’s families and they
numbered forty-three thousand, and
seven hundred and thirty.
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Palu’s son[s were] was Eliav.
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Eliav’s sons were Nemueil, Dasan and
Aviram. They are Dasan and Aviram,
the communal leaders, who incited
against Moshe and Aharon in the
assembly of Korach when they incited

against Adonoy.
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The earth opened its mouth and
swallowed them and Korach when that
assembly died; when fire consumed the
two hundred and fifty men; they
became a symbol.
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But the sons of Korach did not die. (0) MKD M 11
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The descendants of Shimon by their Nemuelite
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families are: the Nemuelite family from A Dt ety B R L

. ) Jakini Jemini
Nemuel, the Yaminite family from ° aolmte e e
) o ) descendants... ) descendants... )
Yamin, the Yachinite family from DoOPYI O Nmawn PRy orma nnewn A
Yachin,
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P2 Y PR PR Y
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the Zarchite family from Zerach, [and] @ shadlite @ zarchite
. . descendant... ] descendant... )
the Shaulite family from Shaul. DIRWA nnawn MRYY cnun nnawn mfy 13
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These are the families of Shimon— 'istrig to
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twenty- two thousand and two TR AR DN LY R RwR aox
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The descendants of Gad by their Tsepﬁonite
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families are: The Tzefonite family from i 19%R 27 DONIYRY T4 %4z

. : . Shunit
Tzefon, the Chagite family from Chagi, aomne
. ) . descendants... ] Haggi
the Shunite family from Shuni, D OMYa nmawn vy cann nmawn
3T MY AT TDY MY 1% 1AMy T 12
MY YT N
the Oznite family from Ozni, the Eirite gntmeor Ozni
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family from Firi, e G R 2P 2l
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Arodite

the Arodite family from Arod, and the nmBwn YRS CTRT nORwh TSN 17

Areilite family from Areili. .
angelic
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These are the families of Gad’s WM 98 DY DPTPSY 113 nhswn by 1s

descendants and they numbered forty

thousand and five hundred. (0) NN
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The sons of Yehudah are Eir and Onan;
Eir and Onan died in the land of

{912 YRR 1K) W N i) W AT 3 10

Canaan.
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The descendants of Yehudah by their
families are: The Sheilanite family from
Sheila, the Partzite family from Peretz,
the Zarchite family from Zerach.
Y197 MW MY A9 inmyy AW 2 hm
AT YA Y YR DY
The descendants of Peretz were: The
Chetzronite family from Chetzron, and
the Chamulite family from Chamul.
YT 2007 1180 Y 1En? 79 13 hm
1m0
These are the families of Yehudah and
they numbered seventy-six thousand
and five hundred.
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The descendants of Yissachar by their
tamilies are: The Tolaite family from
Tola, the Punite family from Puva,
YT MDY Y9I MY YRR iAmy Yy 22w 33
118
the Yashuvite family from Yashuv, and

the Shimronite family from Shimron.
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a Partsite
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Chamulite
or...
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a Tolaite or
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These are the families of Yissachar and A% DWW Y DTRSh VWL nhswn N 25

they numbered sixty-four thousand and

three hundred. (D) :nikn WHUA
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The descendants of Zevulun by their @ seredite
. . . . descendants... ]
families are: The Sardite family from 198y *¥70n  hrdwn TI0% banownb 1) 12 26
Sered, the FEilonite family from Eilon, 5
Jachleelite

my oaks

[and] the Yachle’eilite family from or... T, ,
DPROMD NARYR OROMY OIRT Nnawn

Yachle’eil.
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These are the families of Zevulun and Zebulonite
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they numbered sixty thousand and five Wnm 9% WY opTedh IMatn nijpwn AR 27
hundred.

(0) :NiRn
nX WM POYR PRV TIMRIRG N1 MY PEN

The descendants of Yoseif by their DN) T DnRBwRY A0 13 28

families are: Menashe and Ephraim.
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The descendants of Menashe are: The
Machirite family from Machir; Machir’s
son was Gil’ad, the Gil’adite family
from Gil’ad.
TV M TRIR P YR MY TORY AWIn °12
EREARERY
The descendants of Gil’ad are: The

I'ezerite family from I'ezer, the Chelkite

family from Cheilek,
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the Asrieilite family from Asrieil, the

Shechemite family from Shechem,
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the Shemidaite family from Shemida,
and the Chefrite family from Cheifer.
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Tzelofchad the son of Cheifer had no
sons, only daughters; The name[s] of
Tzelofchad’s daughters were Machlah,
No’ah, Choglah, Milkah and Sirtzah.
D) 132 PR P12 7 N XY 790 12 10T
T A29% AN A A7 7978 NI
These are the families of Menashe and
they numbered fifty-two thousand and
seven hundred.
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an lezrite
or
descendant...
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a Chelkite
or
descendant...
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an Asrielite
or...
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a Shikmite
B
a
a Chephrite Shemidaite
or... or...
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The descendants of Ephraim by their
families are: The Shusalchite family
from Shuselach, the Bachrite family
from Becher, and the Tachanite family
from Tachan.
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These are the sons of Shuselach: The

Eiranite family from Eiran.

W DY WY NmY 13 PoN)

nN9YR N2MY? BARBWR? TR A7X 35

a
a Bakrite or Shuthalchite

descendants...
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a Tachanite
or...
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These are the families of Ephraim’s
descendants, and they numbered thirty-
two thousand and five hundred; these
are the descendants of Yoseif by their

families.
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The descendants of Binyamin by their
families were: The Balite family from
Bela, the Ashbelite family from Ashbeil,
the Achiramite family from Achiram,
Py okl Rty ik e
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the Shufamite family from Shfufam,
and the Chufamite family from

Chufam.
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The sons of Bela were Ard and
Na’aman [giving rise to] the Ardite
family, and the Na’amite family from
Na’aman.
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These are the descendants of Binyamin
by their families, and they numbered
forty-five thousand and six hundred.
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These are the descendants of Don by
their families: The Shuchamite family
from Shucham, these are Don’s families.
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a
Shuchamite
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All Shuchamite families numbered
sixty-four thousand and four hundred.
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The descendants of Asher by their
families are: The Yimnite family from
Yimnabh, the Yishvite family from
Yishvi, [and] the Bri'ite family from
Briah.
MY W I Y Ay YY1
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The descendants of Briah are: The
Chevronite family from Chever, the
Malkieilite family from Malkieil.
YN 202707 30 DY 07 AP 0139
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The name of Asher’s daughter was

Serach.
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a Jishvite
a Beriite or or
descendants... descendants...
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a Chebrite
or
descendants...
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a Malkielite
or...
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These are the families of Asher and
they numbered fifty-three thousand

and four hundred.
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The descendants of Naftali by their
families are: the Yachtze’eilite family
from Yachtze’eil, the Gunite family

from Guni,
7 ORYM IPY ORYMY TIANYY *709d 13
R Al
the Yitzrite family from Yeitzer, and the
Shileimite family from Shileim.
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These are the families of Nafatli and

they numbered forty-five thousand and

four hundred.
PYIR TPRIN 1IN 22n01 YT PO
TR YIIN) PN XYM
The total number of Bnei Yisroel was

six hundred and one thousand, seven

hundred and thirty.
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Adonoy spoke to Moshe saying.
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a
Jachtseelite
or...
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a Gunite or
descendants...

PRI NADWR Y

a Jitsrite or
descendants...
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a Shilemite
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“The land shall be apportioned among
these, as an inheritance according to the

number of names.
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To the large [tribe], increase their
inheritance, and to the small, diminish
their inheritance; each person,
according to his number, shall be given

his inheritance.
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Only by lot should the land be divided,

according to the names of their fathers’

tribes should they inherit it.
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By word of the lottery should their (0) :uyn% 21 P2 invm Pann YT vy s6

inheritance be divided, with regard to

whether they are many or few.”
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These are the numbered ones of the

Levites by their families: The _
a Kohathite he expelled

@lfoo0 me

Gershonite family of Gershon, the nnown ’5179'? ‘mapE Nmown nfip’? ’MHU

Kehosite family of Kehos, [and] the

Merorite family of Merori. R
TN YT G TRV RY? O o)
TR IV CTR? DR MY NiR?

ola . a Libnite or
These are the families of Levi: the descendants. .

o : : . naawn  ciavn  nnewn o7 nitpwn | AR ss
Livnite family, the Chevronite family, 1RYR N30 nnewn g nipn | o

. . . . Mushi Machli
the Machlite family, the Mushite family, B @tachite

. . descendants... de‘scendants... o‘f Hebron
and the Korchite family; Kehos’ son was “Wmn nmawn hona nmawn 3hann
Amram. a Korchite

or
. descendants...
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The name of Amram’s wife was
Yocheved, daughter of Levi, whom [her
mother] bore to Levi in Egypt. She bore
to Amram, Aharon, Moshe, and their

sister Miriam.
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To Aharon were borne, Nadav and
Avihu, Elozor and Isamar.
M) IR M RITA M 2T 0 IIND TRDN)
paly
Nadav and Avihu died when they
offered a forbidden fire before Adonoy.
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They numbered twenty-three thousand,
for all males from one month and older.
They were not counted among Bnei
Yisroel, since no inheritance was given
to them among Bnei Yisroel.
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This is the census of Moshe and Elozor
the kohein who counted the Bnei
Yisroel in the plains of Moayv, at Yardein

Yereicho.
PRI 712 MR T RITD WY AW DI PN
IMPT RITT Y ARIDT XD

Among this [census] there was no man
who had been included in the census of
Moshe and Aharon the kohein, who
had counted Bnei Yisroel in the
wilderness of Sinai,
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because Adonoy said to them that they
would die in the desert. No one was left
with the exception of Kaleiv, son of
Yefuneh and Yehoshua, son of Nun.
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And they approached—the daughters vonria ‘_u!z?%_]; \DIF12 THDYY Mt ”Q?ﬁ-Pm— .

of Tzelofchad, son of Cheifer, son of

Gil’ad, son of Machir, son of Menashe, ninw [ A0P712 Awin niewn? nEnTa

of the families of Menashe the son of , ,
HEIM 727m Am Avl Agnn vhil

Yoseif. The names of his daughters o o ' '

were: Machlah, No’ah, Choglah, Milkah

and Sirtzah.
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They stood before Moshe and before 1) 1590 yoN 1,;?1?1 A oY n;-g?’:;zm_ 5
Elozor the kohein, and before the
princes, and the entire community at IIBR? TYITIIR ANg ATV OXVWIT

the Tent of Meeting entrance, saying:
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Our father died in the wilderness, but S99 TIN2 TENY WA Y2703 np ray 3

he was not among the group that

banded together against Adonoy, in the D3 R IRO0I7D ANy MY t(’;?;;?;;‘
company of Korach, but he died _ '
arRih v
because of his own sin without leaving
any sons.
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to scrape

Why should the name of our father be off
: : : : 9 PR °2 innewn Tinn ivaxtaw vy onh 4
omitted from his family because he did (e el Pl BT i o
? (Gi i . :
not have a son? Give us a possession [of 2PN TN TN 0N Wy TN 12
land] among our father’s brothers.”
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Moshe brought their case before judtgrehi;nt

(D) :MT 107 TWBWR TNR AWh 29PN 5
Adonoy. AL oL AL e
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Adonoy spoke to Moshe saying:
VPR AWNT 2 WK

“Tzelofchad’s daughters speak justly,
give them a hereditary portion of land
among their father’s brothers, and
transfer the inheritance of their father to

them.
NTINK 1i77 10A 1A 1770 TIYE N3 MK
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Speak to Bnei Yisroel and tell them, that
if a man dies and has no son, his
hereditary property shall be transferred
to his daughter.
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If he has no daughter, you shall give his
hereditary property to his brothers.
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Rigeh

If he has no brothers, you shall give his PN TIND TMONINN DNON DA 12 PRTON) 10
hereditary property to his father’s

brothers.
AR NRY AURIONR M mnm PR 2% mh o)

If his father had no brothers, you shall 29p7 F5RYS NS Bna PRy BN PREN) 11
give his hereditary property to the

relative closest to him in his family who PR 127 AT ADR W innawnn vox
will then inherit it. This shall remain a B _ .

. (0) :AGR"NY MW ME WD V3R NpT?
decreed law for Bnei Yisroel, as Adonoy

had commanded Moshe.”
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Adonoy said to Moshe: “Go up this A7 DN2YT 0N 19y ARON T M 12
Avarim Mountain and look at the land

that I have given to Bnei Yisroel. ORI °12% PN1 WK PIRTTNR AR
™I P77 ORIWT R0F PO AWRY N 0N
ORI *22% AT 0T XYW
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[After] you have seen it, you too will be XD TON-DY TRY-ON NDONN AAR AN 13
gathered to your people, just as your

brother Aharon was gathered. PR TIIR A0R]
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quarrel to be bitter

Because you disobeyed My words in the iyn hyma [aTE S D YN 14

wilderness of Tzin, when the
community quarreled, [you were] to WIp NPT O OPrYY DR TR
sanctify Me through the water, before

(9) :1¥727R
their eyes.” Those were the waters of
dispute at Kadeish, in the wilderness of

Tzin.
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Moshe spoke to Adonoy, saying;: R
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“Let Adonoy, God of the spirits,

appoint a man over the community,
ROWID 7Y 723 X2 997 X RPN 7w
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(R RMIMIN "1R2) D DR TIRN RN (7,10 Ohwn) andw
TR D T PEIT PRI AR AR 92 LW YT TIoY M 04 29w HW a7 IS AR MR % M0 bR

:( QW) 1NYT DY TR AR 99 D20 RTW 2 amhy

who will go forth before them, and who DXEh W) DF?."J‘-?? k':j WY DIPIDY XYW 17
will come back before them, and who
would lead them out and bring them in, WX IXED AT NTY AN X7) ORD W)
so that the community of Adonoy shall .

Y9 o
not be like sheep that have no

shepherd.”
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Adonoy said to Moshe: “Take to UK T2 YWITTRN TR AUt Al e 18

yourself Yehoshua son of Nun, a man in .
O prop

whom there is spirit, and lay your hand Y ITIAN NIRDY 13 MmN

on him.
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Stand him before Elozor the kohein and 77YT53 197 15T WYX 199 IR nTAYE 19
before the entire community, and

command him before their eyes. :oPrY? IR A
ROWI2 72 DTR7) XID YN OTR7 A DR
TrPY? M Tpem
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grandeur

Bestow some of your radiance on him, 13 N7Y-92 Wawd wab vy T7iAn Anon 20

so that the entire community of Bnei

Yisroel will hear. ORI
RNWID 22 @3n N23p °7 272 iy rim nm
X 127
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. Urim
He shall stand before Elozor the kohein, DURT vawn2 o DNw) ThY 19T WO B9 21
and ask, of him, through the judgment
of the Urim before Adonoy. By his word R IR PRIV N PHIY M 107
they will come out and go in—he, all . '
YY) AR SR
Bnei Yisroel with him, and the entire

community.”
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Moshe did as Adonoy commanded DTN TP IR AT Y WD mEh by 22

him. He took Yehoshua and presented
him to Elozor the kohein and to the TTIYTTY2 991 11T MWIN 97 ITThn
entire community.
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He laid his hands on him and AT 2T TWRD I VO PTION 70N 23

commanded him, just as Adonoy had

commanded through Moshe. (®) :AWh T2
R " 290 7 XD A°7pD1 0%y NI 0 R
wnT
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Adonoy spoke to Moshe saying:
MnY AW oy » om

“Command Bnei Yisroel and say to
them, ‘My offering, My food of My fires,
a pleasing aroma to Me, you shall be
vigilant to offer to Me at its prescribed
time”.”
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Say to them: “This is the fire-offering > MY 2P0 W TENT AL 030 DI 3
that you shall offer to Adonoy; yearling
lambs without blemish, two each day, TRn gy oP? DY apnn MYl

as a constant (daily) burnt-offering.
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Offer one lamb in the morning and offer siwn a7 AX1 TPa2 TR IR WA2TNK 4

the second lamb in the afternoon.
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to overflow fine flour tenth

And one tenth of an eiphah of fine flour w2 oba ammb  nhd  aYNm mYEm s

as a meal-offering, mixed with beaten

a hin pounded

oil measuring one fourth of a hin. T
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[This is] a constant (daily) burnt- awx 0y T b0 Am2 Wy Tan Ny 6
offering as offered on Mount Sinai, for a
pleasing aroma, a fire-offering to i,

Adonoy.
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Its libation [shall be] one fourth of a hin 701 707 WIP2 TONT w30 PAT NI o 7
for the one lamb, in the Holy
[Sanctuary], you shall pour an :MT? DY

intoxicating libation to Adonoy.
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Offer the second lamb in the afternoon, \p37 MY DA P2 AwYn WD D27 AN 8
with the same meal-offering of the

morning together with its libation you (9) :mm? 0Py ) AWN APyn 12012
shall offer it, a fire-offering of a pleasing

aroma to Adonoy.
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On the Shabbos day [the offering shall T T ST R ERR ahl R

be] two yearling lambs without
atenth

part

blemish, and two tenths [of an eiphah] 500 Tawa Aba Amn Nhb DY

of fine flour as a meal-offering, mixed

with [olive] oil, and its libation.
PIM PRYY RIW 013 PIPR PN RNWT Rpdn

7201 YRR XP'DT NONINT KAAO Pty

This is the burnt-offering on its (0) :71200 TANT N9Y-bY iAW NAW N 10
Shabbos, in addition to the constant

(daily) burnt-offering and its libation.
RYTN XD7Y %Y XNIW2 TIYNNT RNY N2y
1201

Rashi
TN ARAT NAYH NW TP IR YA W Nawa 27p0 XYW 0 NINR NAWa NAW NOW XYY Nawa naw Ny
(7P OW) 13TP VA AP N2V ORY T NIV 1D

922 121 PTANT AW P2 RYR AP PRY AN TANT NYW W 2waAd 1w MR 727 o0 1R L7ana Ny By

(@W >790) AT MALNY TRNT NPW DY TnR1 A0

At the beginning of your months you Npa"12 DB MY Y 11PN DYWIN YN 11

shall bring a burnt-offering to Adonoy,
two young bulls, one ram, seven [DRRA YAV MR YD TR K DY
yearling lambs, [all] without blemish.

"R %12 PR 2 0TR RNPY PAYRR 10 W

PRPY XYW RIW 12 PIPR 7T 127 PN
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And three tenths [of an eiphah] of fine a5b 1 AYa A b iy MYt 12

flour as a meal-offering mixed with the

[olive] oil for each bull, two tenths [of X7 MY 22 A nh iy WA TIRT
an eiphah] of fine flour as a meal- .
offering, mixed with the [olive] oil for TN
the one ram,
MWn3 RPDT XNMIA XN PIWY Xn7m
K797 XM KNP0 PIIPY PIM 10 N7iN7
70 X977 MYR3
Rashi

("0 0 YY) o201 DwIna 1218P 17 12w 95 201 vOHWRD .DMWY lvidal

And one tenth [of an eiphah] of fine M8 anb WA a3 B nvo TR 1 13
flour as a meal-offering mixed with the

[olive] oil for each lamb. A burnt- MY AWK Ny Y Ay
offering of pleasing aroma, a fire-

offering to Adonoy.

YR K707 RNQIR RN7D X3y Nyigy)
N DR NIZVP KW X72RNXD XN7Y TH RVRT
Their libations [shall be], one half of a

hin for (a) bull, one third of a hin for the

ram, and one fourth of a hin for (the) R YR oy NNy w327 pad nyay

7X7 DT NYOUH 87 M P 30 oiPaon 14

lamb, of wine. This is the burnt-offering o
Y Y
of each [Rosh] Chodesh, at its renewal

throughout the months of the year.
R mAoN RYING 7 RP7 MDD ioon
UMY N7Y KT R0 RVR? RPT MW K77
AW 0 W™ 727 12 AMNTINKA KO

Rashi
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And [You shall also bring] one he-goat
for a sin offering to Adonoy, in addition
to the constant (daily) burnt-offering it

shall be done, and its libation.
XPTN RNV 2¥ 2 DR XDXVO? 70 PV 12 7OY

20N TN

TRRD NRYTRY MY NRWAY? TN DY VY 15

(0) 1201 ngw

Rashi

TINWN (R ,1) MW NI0A2 WNDAW 113 9373 PWIPY WIPA NRMY 5Y 71937 PRI 1PO0MT PV 93 N DI pywn

772pn XOR ROMA2 PO PRY 02 XD 7002 XY 79T 12 PRY DY 1922 7299 119 12 MR WIN WX YW

SMIPI NR CNLYAY DY 09V 793 IR2T 772p0 NR (D PRIN .AW) TTAR2 WNTAY URR PIAY PIYVWE XYY 7272

In the first month—on the fourteenth
day of the month [bring a] Pesach
[offering] to Adonoy.

RTDD X7 X XYY NYIINI AXRTR X7

& U

The fifteenth day of that month is a
festival, matzohs shall be eaten for
seven days.

PR XYW RNT PTT ROT? XD KWWY NWRDN

PIRN WD
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. . scripture
The first day shall be a sacred holiday, NO 773y NINDRYD WPt Npn  TwNIT P2 18

any work of consequence you must not

do. Hwyn

X7 1079 N3 72 UWTR YWR MR NP3
K=

Rashi

2 QYA AMOR TR YW 1912 NOMRT 7aRT 727 PRI L0209 72787 79891 190K LAY NoRDA 9

You shall bring a burnt fire-offering to DI P22 D MY HoY AW opApm 1o
Adonoy [consisting of] two young bulls,
one ram, and seven yearling sheep. 1027 N DRRA NI 12 BYID YAV TR TN

They shall [all] be without blemish.
I 7N 2 A 7 DT XN7Y XIAVP PR
TiDY 1M PRIV RIW 13 PYNR RYIW) T 12T
Rashi
:OTIAR 77 P27 R (1, MWRI) TRRIY DNAR TAD .00
PIY 9w PR 71D DR

:DRTOIPRY JWITT AWR 027 DY M0 LApY T 2aAwIm (2,7 MWRI) 2P TAD LoWwAd

to overflow fine flour

Their meal-offering shall be fine flour AEow w1 mova N0 oPmM 20

mixed with [olive] oil, three tenths [of -

part

an eiphah] for each bull, two tenths [of NYn YND DY 1 WY iy

an eiphah] for the ram,
PINGY XN MWR2 XPOT XN 1IN0

PTAYN XIDT7 DAY AN X7iN7

and one tenth [of an eiphah] for each of anT NYCH TNT wA2Y Avvn iy fhwy 21

the seven sheep.
RYIWY 12 TN RVX? TIYA RIWY Xy

[IRIARN
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[You should also bring] one he-goat as a 0%y 93 TN MREA TR 22

sin-offering, to make atonement for you,
112799 X937 T NORYAT XTHY

in addition to the morning burnt- Ypyn Tnna Ny AWK “paa nby Tabn 23
offering which is offered as a constant
(daily) burnt-offering, you shall make HTPRIY

these.
POR M PN7IYA RPTN NPV XFT KDY NPyn N2

Like these, you shall make daily for AT T AW DY DR NP BRY D T 24

seven days, food as a fire-offering of a
pleasing aroma to Adonoy, (it shall be 1200 AV TR NZW0Y M
offered) in addition to the constant
(daily) burnt-offering and its libation.
12PN PR XYW XnP? 179N PORD
TIYM RYTN RNPY %Y 7 DTR N2 23RN
7200

Rashi

(3P *MD0) AN DI PN PAMD VI XYW .APY WYD 7R

The seventh day shall be a sacred naxYn-by 03b T WIp-NIpR WawD hid 25

holiday to you, when you shall not do

any work of consequence. (0) 2ipyn X7 773y
ATV 93 127 M WTR YWR AR XpP

NIWN K7 10D
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On the day of the first fruits when you Ay BwIn Amn 0334T DDAT OP 26

bring a new meal-offering to Adonoy on

week

your Festival of Weeks, there shall be a 73y NIRGR™23 027 MiT WIpTRIpn 0 nvava

sacred holiday to you when you shall . .

AZYN X7

not do any work of consequence.
» g KT KOOI [I3p3 XMIT Kb
P8 NI 93 1137 7 W YW 11NV
NTIWN K7
Rashi

WINN 1A IR3A7 D0 DR NWKRI 2O AN N aw YY 2°Un PYP N2 MNP MWAWT AN .DM227 ard

(2,79 mmin)

You shall make a burnt-offering of a Span12 0e iy hivd b A9 DARPm 27

pleasing aroma to Adonoy [consisting
of] two young bulls, one ram, [and] Y 12 D20 Ayav IR TR v

seven yearling lambs.

13 PN 7 DTR RWIR K73PON? XNY PPN

RIW °12 PR XYW 77 7271 PR 70

Their meal-offering [shall be] fine flour Seb By Aoy w2 A2 nvd oAmm 28

mixed with [olive] oil, three tenths [of
an eiphah] for each bull, two tenths [of IR PR Y W TINY
an eiphah] for the one ram,

PGV K070 MYR3 KPOT RAYQ TiTAMI

70 X277 PINYY IR 77 X7in7

and one tenth [of an eiphah] for each of a0 YWY TING La2b 1wy fhwy 20

the seven lambs.

PYN RYIY T NVRRD MY My
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[You should also bring] one he-goat to 025y 3% T8 I MY 30

make atonement for you,
112°2y X927 77 P 12 THY

in addition to bringing the constant DY-vI DN YD inmm TRnT Ny T3 51

(daily) burnt-offering and its meal-
offering. [The sacrifices] shall be (9) ;2200
without blemish—and their libations.
17 1M PRYY PTIVA ADDIN XIA DR 73
1Moo

Rashi

;%2017 20D PR ARYAW AW IRIA (R 1D MAIN) WMAT 17AY .2°1°AN P 2°2017 AR .4mo0N 23 P van

29 72712

The first day of the seventh month shall 035 M WIbxPn WD TIND AW I 1

be a sacred holiday to you when you
shall not do any work of consequence. Tt {027 MT YA OF Ayn XY 373y NXPRT93
shall be a day of sounding the ram’s
horn.
127 M WTR YWR RIY7 103 ARPIY RO

1127 * X2 oP P7AYN RY NP1 DT 9D

You shall bring a burnt-offering of a b TON 2T 2 T B o 79 oy 2
pleasing aroma to Adonoy, [consisting
of] one young bull, one ram, and seven ‘RN AYV mIvTIa W23 TR
yearling lambs, [all] without blemish.

72 7R ) OTR NWI2 RPIPNNY RNy PIvN)

PRYY RYIW RIW 212 PR 77 127 77 7R
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Their meal-offering [shall be] fine flour
mixed with [olive] oil, three tenths [of
an eiphah] for the bull, two tenths [of

an eiphah] for the one ram,
PNy XO7A MYR3 KPS KAIO fiAnny
X277 ALY IR X707

and one tenth [of an eiphah] for each of

the seven lambs.
VPR RYWY T RIPRT T R

[You should also bring] one he-goat as a

sin-offering to make atonement for you.
T2 X927 XXV T P 12 7Y

Aside from the [Rosh] Chodesh burnt-
offering and its meal-offering, and the
constant (daily) burnt-offering and its
required meal-offering and libations, for
a pleasing aroma, a fire-offering to

Adonoy.
AN RYTH N2Y ADAI RO N2YH 72
DTR RIZPP RWI2 R7IpNKR7 177 1773 1i730n

"
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W97 DY AYRY 1pW3 77193 b o 3

787 DY

[DYIT MYV TIRT W27 TN e 4

:02%¥ T9OY NRYA TR WYL 5

AONEN TROT N AN W 09 a7 6
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. decade
On the tenth day of this seventh month 7 WIp-xpn min Pawn v Sy
there shall be a sacred holiday to you,
when you shall fast and not do any 2pyn X5 MOXPRYD onWernR omw) 097
work.

TI27 ) UOTR YWR DT ARYPIV RIV? XYY

N72VN XY XA 93 1i>°nwo1 M pym

You shall bring a burnt-offering TM8 W21 0 A Y MY A oA

Adonoy, for a pleasing aroma,
[consisting of] one young bull, one ram, '027 T DR AYAY W12 oRas TR R
and seven yearling lambs. They shall
[all] be without blemish.
12 7R RWI3 K73POR? 7 OTR RO PR
T PRPY XYW RIY 12 PIR 70737 70 07N

1=,

Their meal-oftering [shall be] fine flour by 8% Dyvipy AwhY wa nba nbd anmim 9

mixed with [olive] oil, three tenths [of
an eiphah] for the bull, two tenths [of TIRG IRy DIy
an eiphah] for the one ram,

PNy XN YR XY9T X070 TiAnmIN

T R7IT7 PIWY PIn X707

and one tenth [of an eiphah] for each of D227 NYAWY TINT w22Y 1Y fiwy 10

the seven lambs.

PYPN XYV T XYY RIY XY
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[You shall also bring] one he-goat as a
sin-offering, aside from the atonement
sin-offering, and the constant (daily)
burnt-offering and its meal-offering,

and their libations.
RYTIDIT RNRVAR 12 RONVYA 77 P 72 TOY

TR0 ADAIM XTTD N

noY) B1937 NRYA T3P DRYA TR IR 11

(9) :0P20N ANMIA THNT

Rashi

:DROM RIT DWW (2,70 RIP) MR MR NMART DDA AWYIT VYW 2037 DRLA 7297

52121272501 798 DR WYN NI TANT NW 7250 N

A997 MW WYN AN DY TavM TR0 N9

]Wi’? X3 Wwyn 9 onan 10010 SV 201 .0m20N

MWL PR TANT PV 2201 272w P01 o0 7901 9OW AN MI2p Pwa pIn MmN 9331 MnRT amoon

The fifteenth day of the seventh month
shall be a sacred holiday to you, when
you shall not do any work of
consequence. You shall celebrate a
testival to Adonoy
TR YWR TNPIY XOTY Rab XIWY nwRny
R3T PAIM PTWN R? 10D NP 23 107 O

PRP NYIV 7 O7R
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You shall bring a burnt-offering, a fire-
offering for a pleasing aroma to
Adonoy, [consisting of] thirteen young
bulls, two rams, and fourteen yearling
lambs. They shall [all] be without
blemish.
PR % DTR KW P3RIAT 12 WP KDY BIRD
RIW 223 PR PN P27 WY N2n 7N 013
T PR WY KYIW
Their meal-offering [shall be] fine flour
mixed with [olive] oil, three tenths [of
an eiphah] for the bull for each of the
thirteen bulls, two tenths [of an eiphah]
for the ram for each of the two rams,
PG RO7R MYR3 K0T KA AN
RI277 PIOWY PR iR Ay n7n? 17 X7iNG
P27 P07 10
and one tenth [of an eiphah] for the

lamb for each of the fourteen lambs.
VPR WY RYIWD T RYPRT KWy X3Py
[You shall also bring] one he-goat as a
sin-offering, in addition to [bringing]
the constant (daily) burnt-offering with

its meal-offering and libation.
ANMIR RTN N2YR 72 ROXVT 70 PIY 72 7o¥

n200
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On the second day [you shall bring]
twelve young bulls, two rams, and
fourteen yearling lambs, [all] without
blemish,

PN P27 WY 2N 7N 232 PR RN Ry

PRV WY RYIIW RIY 12 PYN

together with their meal-offerings and
their libitions for the bulls, rams, and
the lambs, of the required number.
PrIng PR Y277 PIin? 120N rianmm

R

WA

DY 07N WY DY WRI7I 0 T R 17

DN WY Y2 Y2 Y32

0320732 D337 77 0BY Do anmm 18

0YNI
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(2,73 720) PNOT 1A Ay Pran o

IR YWD aan MY anaw DYwn arm 2Y12p M 7D AW (0,1 °RY) IR SR TAID DWW
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[You shall also bring] one he-goat as a
sin-offering, in addition to [bringing]
the constant (daily) burnt-offering with
its meal-offering and their libations.
RTTA N2YR 12 RORVA 77 P 12 7OV

1im203) ANTIM
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On the third day [you shall bring]
eleven young bulls, two rams, and

fourteen yearling lambs, [all] without
blemish,
PIPR IR T WY T PN ARDOD Kb
PRV WY XYW R 12
together with their meal-offerings and
libations for the bulls, rams, and lambs,
of the required number.
TPPING PIRRA PI2T7 PiN7 120N Tianmm
1073
[You shall also bring] one he-goat as a
sin-offering, in addition to [bringing]
the constant (daily) burnt-offering with
its meal-offering and libation.
ADDIA KYTA N2YR 73 T ROXOOT K7V
200
On the fourth day [you shall bring] ten
young bulls, two rams, and fourteen
yearling lambs, [all] without blemish,
23 PUPR PN PIIT RIWY PR ARY I RaP
PRV WY XYW XY
together with their meal-offerings and
libations for the bulls, rams, and lambs,
of the required number.
TRID PIPRD PI2T? PIN7 120N Anmn

B
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eleven or
eleventh
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[You shall also bring] one he-goat as a
sin-offering, in addition to [bringing]
the constant (daily) burnt-offering with
its meal-offering and libation.
ANMIA RPN N2YR 72 ROXLA 77 P 72 7Y
giagl
On the fifth day [you shall bring] nine
young bulls, two rams, and fourteen
yearling lambs, [all] without blemish,
12 PR PN PIT VWA PIIA ARTRD RpPy
PRV WY XYW XY
together with their meal-offerings and
libations for the bulls, rams, and lambs,
of the required number.
1PrIng PR Y277 PIin? 1iaen rinnmm
10732
[You shall also bring] one he-goat as a
sin-offering, in addition to [bringing]
the constant (daily) burnt-offering with
its meal-offering and libation.
AN RPN N2YR 12 77 ROXYAT R7DY
7200
On the sixth day [you shall bring] eight
young bulls, two rams, and fourteen
yearling lambs, [all] without blemish,
12 PR PN PIT RAIRD PR ARDPOY KpP

PRV WY RYIW K
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together with their meal-offerings and
libations for the bulls, rams, and lambs.
of the required number.

TPRINg PR P27 PIINY 120N 1innmm

B

v 8

[You shall also bring] one he-goat as a
sin-offering, in addition to [bringing]
the constant (daily) burnt-offering with
its meal-offering and libations.
ANDIR RTTA N2YR 93 T NOROAT ROV
1202
On the seventh day [you shall bring]
seven young bulls, two rams, and
fourteen yearling lambs, [all] without
blemish,
12 PR PR P27 XYW PIIA ARV KPR
PRIV WY XYW XY
together with their meal-offerings and
libations for the bulls, rams, and lambs.
of their required number.
PrIng PR Y277 PIin? 1o rinnmm
i R
[You shall also bring] one he-goat as a
sin-offering, in addition to [bringing]
the constant (daily) burnt-offering with
its meal-offering and libation.
ANMIR XPIA N2YR 72 77 XDXUAT XD

m201
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On the eighth day shall be a [day of] i

assembly

: NIRYR™YI 0% MAR NIYY  Ppwa b 35
restraint for you, when you shall not do R e

any work of consequence. Apyn X 77

1T NV 93 1107 RIA PYID ARIRD RHPI
P7VD XY
Rashi
ARIP MDD) XY WO 7257 LNRYDM MIVY NOXY IR 72T (R P AN 7IRPR IPWwYa oMY .a3% an nosy
WY 031 AWPaa DA 8% MR NIYY PRAWI MAWR Y TAD 1P 2a70 M Dow 9% (QW 1910) FTARA WATN)

;007 TIARY 7D MIvp ITWO 0

You shall bring a burnt-offering, a fire- b 77X B TS B A TER 159 oRapm 36
offering for a pleasing aroma to S ( o
Adonoy, [consisting of] one young bull, R AYIV MIYTIA YD TN
one ram, and seven yearling lambs, [all]

without blemish;
TiRn 7 BT X3 Y3RIRT 13 P KOPY PPN
PRPY RYIY NIV 12 PIRR 77 737 T
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TMIR RN QPARND VDT D120 AT R 720 PWR LW WA 09 120907 PRI TA10 (19R) PR LIAR PR AR 9
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[together with] their meal-offerings and D90m3 D3 NG WY DI0N Dnm 37

libations for the bull, ram, and lambs. of

the required number. Jol:l7gok
TIP3 PIPRD KT K07 1200 1iAnm

Uae
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And one he-goat as a sin-offering, in AnmIm TANT Moy Tavn TN NXYT TR 38
addition to [bringing] the constant
(daily) burnt-offering with its meal- +129d)

offering and libation.
ADDIA KYTA N2YR 73 T ROKOOT K7Y

n20)

These you shall make to Adonoy on ndmTim 7Y DTYIND MY YR AN 39

your festivals, aside from your vows

and dedications, burnt-offerings and D2'I017 2NN DY OPYY 02N
meal-offerings, and libations and peace- .
dalolalrivin
offerings.”
1127In 72 11°TYIna 2 TR MR PIR
NI 1220171 1ianmIn' 1iom>y; i niam
nwTP
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RAW 2372 212N WA 9 anITIW MATI IR 271 R 2272 X0 MER 9302 MIanp M7 anka ax .a27in 72k

(21 *M90) RN 922 72W RXAN PITI PAN OWITL MY ML 1° awvp

30 72712

Moshe spoke to Bnei Yisroel all that AT N 17-?_.? ’7?57,277 ’35;1"7?5 Yk MR 1
Adonoy had commanded him.
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I Kings 18:46-19:21

And the hand [the spirit] of Adonoy
was with Eliyahu, and he girded his
loins and ran before Achov arrived in

Yizreil.

Achov told Ezevel all that Eliyahu had
done, and all about his killing all the
prophets by the sword.

And Ezevel sent a messenger to Eliyahu
saying, “So may the gods do, and may
they do even more, for by this time
tomorrow I will make your soul like the

soul of one of them.”

And he realized and got up and went to
[save] his life. He came to Beer Sheva

which belonged to Yehudah, and left

his servant there.
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And he traveled into the desert, [which
was] a one day journey. He arrived and
sat under a single juniper tree, and
asked for his soul, that it die, and he
said, “It is enough, now Adonoy, take
my soul, for I am no better than my

fathers.”

He lay down and slept under the one
juniper, and behold an angel touched

him, and said to him, “Get up and eat.”

He looked, and there near his head was
a cake baked on hot coals and a jar of
water. He ate and drank, and lay down

again.

And the angel of Adonoy returned, and
touched him and said, “Get up and eat,

because it is a long journey for you.”

So he got up and he ate and drank; and
he traveled with the strength of that
meal forty days and forty nights, until
[he came to] the Mountain of God,

Chorev.

He came there, to the cave, and he
rested there; and behold, the word of
Adonoy [came] to him; and said to him,

“What are you doing here, Eliyahu?”
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And he said, “I have acted jealously for
Adonoy, God of Hosts, for the Bnei
Yisroel have abandoned Your covenant.
They have demolished Your Altars, and
killed Your prophets by the sword; and
I alone have remained, and they seek

my soul to take it.”

And He said, “Go out and stand on the
mountain before Adonoy.” And behold,
Adonoy was passing, and a great and
mighty wind splitting mountains and
shattering rocks, before Adonoy, but
Adonoy was not in the wind. And after
the wind, there was an earthquake, but

Adonoy was not in the earthquake.

After the earthquake, there was fire, but
Adonoy was not in the fire, and after

the fire there was a calm, quiet sound.

When Eliyahu heard he wrapped his
face with his cloak, and he went out,
and stood at the entrance to the cave;
and behold a voice came to him and
said, “What are you doing here,
Eliyahu?”
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19 R o9n

And he said, “I have acted jealously for
Adonoy, God of Hosts, for the Bnei
Yisroel have abandoned Your covenant.
They have demolished Your Altars, and
killed Your prophets by the sword; and
I alone have remained, and they seek

my soul to take it.”

And Adonoy said to him, “Go, return to
your route, to the desert of Damascus;
and [when] you arrive, you shall

annoint Chazoheil as king over Arom.

And Yeihu ben Nimshi, you shall
annoint as king over Yisroel, and Elisha
ben Shofat, from Aveil Mecholoh, you

shall annoint as prophet in your place.

And it will be that those that escape
from the sword of Chazoheil, Yeihu will

kill; and those that escape Yeihu's
sword, Elisha will kill.

And I will let seven thousand remain in
Yisroel, all those whose knees did not
bend to Baal, all those whose mouth

did not kiss him.”
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19 R o9n

And he [Eliyahu] went from there and
found Elisha ben Shofot. He was
plowing with twelve pairs of oxen
before him, and he was with the
twelfth. Eliyohu passed by him and

threw his cloak over him.

He left the oxen, and ran after Eliyahu
and said, “Let me just kiss my father
and my mother, and I will follow you.”

And he [Eliyahu] said to him, “Go back,

for what have I done to you.”

He went back after following him, and
took the pair of oxen and slaughtered
them, and with the gear of the oxen, he
cooked the meat for them and he gave it
the people and they ate. Then he got up
and followed after Eliyohu, and he

served him.
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